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Аннотация: В данной статье проведен анализ особенностей перевода ан-
глийского инфинитива на русский язык в текстах авиационной тематики. В 
связи с поставленной целью рассмотрены языковые особенности научно-
технических текстов и представлены основные типы переводческих транс-
формаций. В работе также показано несоответствие форм инфинитива и 
выполняемых им функций в исходном языке и языке перевода. На основе 
анализа материала выявлена зависимость применения тех или иных лекси-
ко-грамматических трансформаций при переводе от синтаксических функ-
ций инфинитива в предложении.
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Summary: The article analyzes the specifics in translating the English 
infinitive into Russian in aviation-related texts. For this purpose, the 
linguistic features of scientific and technical texts are considered and 
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Исследования в области профессионально ориен-
тированного перевода – важная и актуальная за-
дача, направленная на достижение адекватности 

перевода, решение многих прикладных задач, ускоре-
ние обмена информацией и опытом в любой научно-тех-
нической сфере, в том числе и авиационной.

Согласно программе подготовки курсантов Красно-
дарского высшего военного авиационного училища лет-
чиков по дисциплине «Авиационный английский язык», 
необходимым является развитие у обучающихся навы-
ков письменного перевода текстов авиационной тема-
тики.

Таким образом, при обучении переводу важно пони-
мание обучающимися характерных особенностей авиа-
ционных текстов и знание основных способов их пере-
вода.

Безусловно, особое внимание при обучении перево-
ду уделяется языковым единицам, категории которых не 
совпадают или совпадают частично в исходном языке и 
языке перевода [1]. К таким категориям относится инфи-
нитив, поиску наиболее рациональных способов пере-
вода которого посвящены работы многих современных 
ученых лингвистов, таких как Е.А. Акбилек [2], С.В. Зими-
на [3], С.А. Дьяконовой [4], А.В. Мельдиановой [5] и др.

Тем не менее, не смотря на широкое исследование 
данного аспекта перевода как в художественных, так и 
научных текстах, актуальность нашего исследования об-
условлена многообразием возможностей перевода ан-
глийского инфинитива, выполняющего в предложении 
различные функции. 

Целью статьи является анализ особенностей перево-
да английского инфинитива на материале текстов авиа-
ционной тематики.

Данные тексты относятся к научному стилю, для ко-
торого, согласно И.А. Гришанович и А.В. Мельдиановой, 
характерно “использование абстрактной лексики, тер-
минологии, употребление слов в конкретизированных 
значениях, наличие специальной фразеологии, сложное 
синтаксическое построение. Этому стилю также свой-
ственно четкое построение абзацев, редкое примене-
ние вводных конструкций и упорядоченная связь между 
частями высказывания” [6, с. 37].

При переводе научно-технических текстов, каковы-
ми являются тексты авиационной тематики, необходимо 
стремиться к идеально точной передаче смысла и от-
казу от эмоционально-выразительных элементов. Ин-
формативность и краткость должны обеспечивать объ-
ективную точность перевода и исключать двойственный 
смысл. 
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Кроме того, в процессе перевода нельзя не учиты-
вать ряд грамматических особенностей научно-техниче-
ских текстов:

1. употребление сложноподчиненных предложе-
ний;

2. использование страдательных конструкций, по-
зволяющих избежать указания на личность автора;

3. применение эмфатических конструкций: it is 
(was) … that (which, who);

4. предпочтение временам группы Simple; 
5. наличие большого количества вводных слов-

связок [7, с. 150].

Главная особенность научно-технических текстов по 
авиационной тематике заключается в их конструктив-
ной сложности и обилии специальной терминологии, ха-
рактерной для авиационной промышленности, летного 
дела и сопроводительной документации. Авиационные 
тексты характеризуются краткостью изложения мысли 
и, следовательно, тенденцией к использованию простых 
предложений.

При анализе особенностей перевода текстов авиа-
ционной тематики необходимо также учитывать типоло-
гию научно-технических текстов. Согласно Ю.В. Ваннико-
ву, подобные тексты можно разделить на:

 — информирующие (описание некоторого механиз-
ма, устройства);

 — предписывающие (руководства по эксплуатации 
устройства, инструкции и т.д.);

 — ориентирующие (техническая реклама, реферат, 
аннотация) [8, с. 40].

В соответствие с жанровой классификацией научно-
технических текстов Л.Л. Нелюбина, авиационные тексты 
подразделяются на: 

 — описание технических устройств, агрегатов;
 — описание технологии и характера производствен-
ных процессов;

 — описание приемов труда;
 — патентная литература;
 — реферативные издания;
 — рекламные материалы;
 — описание чертежей [9, с. 27].

Одними из основных принципов отбора текстового 
материала при обучении профессионально ориентиро-
ванному чтению и адекватному переводу являются ау-
тентичность и информативность [10]. Реализуя данные 
принципы, мы провели анализ аутентичных информи-
рующих текстов описательного характера, содержащих 
сведения о различных типах современных воздушных 
судов и аэродромных комплексов, а также повествую-
щих о некоторых событиях из истории авиации и воору-
женных конфликтов с участием военно-воздушных сил. 

Одной из поставленных в данном исследовании за-
дач также является выявление переводческих транс-
формаций, наиболее часто употребляемых при перево-
де текстов авиационной тематики.

А.М. Фитерман и Т.Р. Левицкая выделяют три типа пе-
реводческих трансформаций: 

1. грамматические трансформации: сюда относятся 
следующие приемы: перестановки, опущения и 
добавления, перестройки и замены предложений;

2. стилистические трансформации: к данной катего-
рии можно отнести такие приемы, как синоними-
ческие замены и описательный перевод, компен-
сация и прочие виды замен;

3. лексические трансформации: здесь нужно гово-
рить о замене и добавлении, конкретизации и ге-
нерализации предложений, а также об опущении 
[11, с. 115].

Л.К. Латышев подразделяет грамматические транс-
формации на:

1. морфологические преобразования: сюда отно-
сится преобразование одной части речи в другую 
или замена ее несколькими частями речи;

2. синтаксические преобразования: к ним исследо-
ватель относит трансформацию синтаксических 
конструкций (слов, словосочетаний и предложе-
ний), изменение типа придаточных предложений, 
изменение типа синтаксической связи, трансфор-
мацию предложений в словосочетания и переста-
новку придаточных частей в сложноподчиненных 
и сложносочиненных предложениях [12, с. 254].

Как уже говорилось выше, как грамматическое явле-
ние инфинитив существует и в русском, и в английском 
языках, но лишь частично совпадает по формам и функ-
циям. Английский инфинитив, в отличие от русского, 
является более сложным: имеет три формы (простую, 
перфектную, продолженную), обладает более разноо-
бразными функциями и используется намного шире. 

Выделяют следующие функции инфинитива в англий-
ском языке: инфинитив в функции подлежащего, части 
именного сказуемого, инфинитив как часть составно-
го глагольного и модального сказуемого, инфинитив в 
функции дополнения, определения, а также обстоятель-
ства. Специфику синтаксических функций английского 
инфинитива можно считать важным фактором, опре-
деляющим особенности его перевода на русский язык. 
Несоответствия в системе двух языков и вытекающая из 
них невозможность формально точно передать значе-
ние грамматической формы в переводе компенсируют-
ся с помощью различных переводческих приемов и лек-
сико-грамматических трансформаций [13, с. 130].

Следует также отметить, что в исследуемых нами 
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текстах авиационного содержания, согласно классифи-
кации М.Я. Блоха, в основном употребляются простые 
формы инфинитива действительного и страдательного 
залога, в то время как применение более сложных форм 
инфинитива (продолженной, совершенной и совершен-
но-продолженной) является ограниченным или наблю-
дается лишь в единичных случаях [14, с. 108].

В анализируемых текстах инфинитив часто выступает 
в функции части составного сказуемого.

One of the solutions proposed to the problem was to en-
hance the capacity of Heathrow airport, which is located in 
London [15].

Одним из решений этой проблемы было расширение 
пропускной способности аэропорта Хитроу, располо-
женного в Лондоне.

The next step would be to employ technology that can 
sense the position of the wearer's head [16].

Следующим шагом было бы применение технологии, 
которая позволяет определить положение головы поль-
зователя.

В приведенных выше примерах простые инфинитивы 
to enhance и to employ входят в состав составных имен-
ных сказуемых. При переводе предложений их грамма-
тическая структура и порядок слов почти полностью 
сохраняются, лишь именная часть составного сказуе-
мого, выраженная инфинитивом, подвергается морфо-
логической замене: инфинитив to enhance заменяется 
существительным расширение, а инфинитив to employ – 
существительным применение при полном сохранении 
значения исходной единицы.

The reason the community must respond to is, of course, 
to ensure that civil aviation continues to achieve its ultimate 
goal: the safe and efficient transportation of passengers and 
goods [17].

Обществу, конечно, следует отреагировать на 
это, поскольку гражданская авиация должна и дальше 
стремиться к достижению своей основной цели: без-
опасной и эффективной перевозке пассажиров и грузов.

Данное сложноподчиненное предложение в целом 
подвергается синтаксической трансформации: прида-
точное предложение подлежащее становится главным, а 
главное предложение и придаточное дополнительное, в 
свою очередь, превращаются в единое обстоятельствен-
ное придаточное причины. При этом простой инфини-
тив respond, входящий в состав составного модального 
сказуемого переводится буквально – отреагировать; а 
смысл, выражаемый инфинитивом to ensure, являющим-

ся именной частью составного именного сказуемого, 
передается модальным глаголом должна. Что касается 
инфинитивной части составного глагольного сказуемого 
to achieve, то она подвергается морфологической заме-
не на существительное достижению.

There the women of the three regiments were to be trained 
with planes, engines, armaments, aeronautical studies and 
military drills [18].

Там женщины из трех полков должны были научить-
ся управлять самолетом, работать с двигателем, об-
ращаться с оружием, а также пройти курс аэронавига-
ции и строевой подготовки.

Отсутствие русского эквивалента английскому вы-
ражению to be trained with приводит к использованию 
лексических и грамматических добавлений как при пе-
реводе предложения в целом, так и при переводе само-
го инфинитива. В результате подобных трансформаций 
составное модальное сказуемое were to be trained заме-
няется однородными сказуемыми того же типа должны 
были научиться и пройти курс. Кроме того, страда-
тельная форма инфинитива меняется на простую.

Norway aims to have all short-haul flights – those that last 
less than 1.5 hours – using electric planes by 2040 [19]. 

Норвегия стремится к тому, чтобы к 2040 году все 
ближнемагистральные рейсы длительностью менее 1,5 
часов осуществлялись на электрических самолетах.

Сложноподчиненное предложение с придаточным 
определительным претерпевает синтаксическую транс-
формацию в связи с невозможностью буквального пере-
вода составного глагольного сказуемого aims to have, в 
состав которого входит инфинитив. Сам инфинитив to 
have при этом опускается, а следующее за ним допол-
нение становится подлежащим нового изъяснительного 
придаточного предложения.

В следующих примерах инфинитив употребляется в 
функции дополнения:

An increase in the demand of air travel services recently has 
prompted airlines to purchase more airplanes in order to ef-
fectively accommodate the customers [15]. 

Увеличение спроса на авиабилеты в последнее время 
побудило авиакомпании закупить большее количество 
самолетов для эффективного удовлетворения потреб-
ностей клиентов.

This would allow a wearable head-mounted display to be-
come an indispensible cockpit recourse [16].
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Это позволило бы нашлемному индикатору стать 
незаменимым атрибутом кабины пилота.

В данных примерах при сохранении исходной грам-
матической структуры предложений инфинитивы to 
purchase и to become переводятся буквально с помо-
щью инфинитивов закупить и стать, выполняющих в 
предложениях ту же самую функцию дополнения.

Зачастую в профессионально-ориентированных тек-
стах инфинитив встречается в функции обстоятельства 
цели. Рассмотрим примеры таких предложений.

The ministry accused Armenia of using large-caliber weap-
ons to attack the positions of the Azerbaijanian army in two 
regions north of Nagorno-Karabakh along the border, a claim 
Armenian military officials denied [20].

Министерство обвинило Армению в использовании 
крупно-калиберного оружия при нападении на позиции 
азербайджанской армии в двух приграничных районах 
к северу от Нагорного Карабаха. Это заявление было 
опровергнуто военным руководством Армении.

В указанном примере при изменении общей синтак-
сической структуры предложения – сложносочиненное 
предложение разбивается на два простых – инфинитив 
цели to attack также претерпевает трансформацию, как 
морфологическую, так и синтаксическую. Инфинитив пе-
реводится при помощи существительного с предлогом 
при нападении, выполняющим функцию обстоятельства 
времени.

To take this kind of strain, flight recorders are encased in 
two thickness of titanium [21].

Чтобы выдержать такую нагрузку, бортовые ре-
гистраторы заключены в титан двойной толщины.

Конструкция с инфинитивом цели to take this kind of 
strain при переводе данного сложносочиненного пред-
ложения не подвергается каким-либо переводческим 
трансформациям и переводится буквально c помощью 
аналогичной конструкции чтобы выдержать такое на-
пряжение.

It stands to reason that fully automated airplanes and UAVs 
will rely on some level of surface automation to get around 
safely on the ground [16].

Логично предположить, что для полностью автома-
тизированных самолетов и беспилотных летательных 
аппаратов будет необходим определенный уровень ав-
томатизации на земле, обеспечивающий безопасное 
движение по поверхности.

Инфинитив цели to get around подвергается при пе-
реводе сразу нескольким трансформациям. Происходит 
морфологическая замена фразового глагола существи-
тельным движение, а также добавление действительно-
го причастия обеспечивающий. Подобные изменения 
приводят к синтаксической трансформации предложе-
ния: придаточное предложение цели превращается в 
причастный оборот.

При переводе на русский язык инфинитива-опреде-
ления, часто отмечаются морфологические трансформа-
ции инфинитива, ведущие к замене инфинитива на суще-
ствительное. Так, например, в следующем предложении 
отмечается морфологическая замена инфинитива to 
open на существительное с предлогом о начале, однако 
грамматическая структура сложноподчиненного пред-
ложения сохранена при переводе. 

The decision to open combat arms came after nearly two 
decades of post-9/11 wars, where women were thrust into 
combat for the first time on a large scale due to the nature of 
the conflicts [22].

Решение о начале боевых действий было принято 
после почти двух десятилетий, последовавших за 11 
сентября, в ходе которых женщины были впервые во-
влечены в крупномасштабные боевые действия, в силу 
характера самих конфликтов. 

Although not the first to build and fly experimental aircraft, 
the Wright brothers were the first to invent aircraft controls 
that made fixed-wing powered flight possible [23].

Хотя братья Райт не были первыми, кто построил и 
запустил экспериментальные самолеты, они первыми 
изобрели систему управления, которая позволяла осу-
ществлять полет на самолете с неподвижным крылом.

При переводе данного сложноподчиненного предло-
жения наблюдается перевод инфинитива first to invent с 
помощью прошедшей формы этого же глагола первыми 
изобрели, что приводит к изменению синтаксической 
функции: определение становится сказуемым.

Следующий пример показывает, как инфинитив-
определение претерпевает синтаксическую трансфор-
мацию, в связи с невозможностью буквального перево-
да. Сам инфинитив to take command трансформируется 
в глагол совершенного вида возглавила, а простое пред-
ложение видоизменяется и становится сложноподчи-
ненным. Введение придаточного определительного тре-
бует добавления местоимения которая.

She is one of the first black women to take command of a 
rifle company in the National Guard and the first female infan-
try commander in Virginia [22].
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Она является одной из первых чернокожих женщин, 
которая возглавила стрелковую роту в Национальной 
гвардии и первой женщиной-командиром пехотного под-
разделения в Вирджинии.

Таким образом, проведенный анализ показывает, что 
для выполнения адекватного перевода предложений с 
инфинитивом в англоязычных текстах профессиональ-
ной направленности необходимо применение лекси-
ко-грамматических трансформаций. При этом следует 

отметить, что буквальный перевод в исследуемых нами 
текстах возможен лишь при совпадении функций ан-
глийского и русского инфинитивов, а именно функций 
части составного модального сказуемого и дополнения. 
Во всех остальных функциях инфинитив подвергается 
морфологической замене, а также лексическим и грам-
матическим добавлениям. Подобные трансформации 
инфинитива при переводе, в свою очередь, нередко 
приводят к изменению синтаксической структуры пред-
ложений в целом.
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